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I

UK

E

IMPORTANTE! 	
LEGGERE	ATTENTAMENTE	E	CONSERVARE	PER	FUTURO	RIFERIMENTO.
ATTENZIONE: 	PRIMA	DELL’USO	RIMUOVERE	ED	ELIMINARE	EVENTUALI	

SACCHETTI	DI	PLASTICA	E	TUTTI	GLI	ELEMENTI	FACENTI	PARTE	
DELLA	CONFEZIONE	DEL	PRODOTTO	O	COMUNQUE	TENERLI	

LONTANI	DALLA	PORTATA	DEI	BAMBINI.

IMPORTANT!
READ	CAREFULLY	AND	KEEP	FOR	FUTURE	REFERENCE. 	

WARNING: 	BEFORE	USE, 	REMOVE	AND	DISPOSE	
OF	ALL	PLASTIC	BAGS	AND	PACKAGING	MATERIALS	
AND	KEEP	THEM	OUT	OF	REACH	OF	CHILDREN.

¡ IMPORTANTE! 	
LEER	DETENIDAMENTE	Y	MANTENERLAS	PARA	FUTURAS	CONSULTAS. 	

ADVERTENCIA: 	ANTES	DEL	USO, 	QUITE	Y	ELIMINE	LAS	BOLSAS	
DE	PLÁSTICO	Y	LOS	DEMÁS	COMPONENTES	QUE	FORMEN	

PARTE	DEL	EMBALAJE	DEL	PRODUCTO	O, 	EN	CUALQUIER	CASO, 	
MANTÉNGALOS	FUERA	DEL	ALCANCE	DE	LOS	NIÑOS.

3
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P

GR

IMPORTANTE! 	
LEIA	CUIDADOSAMENTE	E	GUARDE	PARA	REFERÊNCIA	FUTURA. 	

ATENÇÃO: 	ANTES	DE	UTILIZAR, 	REMOVA	E	ELIMINE	
EVENTUAIS	SACOS	DE	PLÁSTICO	E	TODOS	OS	ELEMENTOS	

QUE	FAÇAM	PARTE	DA	EMBALAGEM	DO	PRODUTO	
OU	MANTENHA-OS	FORA	DO	ALCANCE	DAS	CRIANÇAS. 	

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! 	
Δ ΙΑΒΑΤΕ	ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ	ΤΙΣ	ΟΔΗΓΙΕΣ	ΚΑΙ 	ΦΥΛΑΞΤΕ	

ΤΕΣ	ΓΙΑΤΙ 	ΜΠΟΡΕΙ 	ΝΑ	ΤΙΣ	Χ ΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ	ΣΤΟ	ΜΕΛΛΟΝ. 	
ΠΡΟΣΟΧΗ: 	ΠΡΙΝ	ΤΗΝ	ΧΡΗΣΗ	ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ	ΚΑΙ 	ΠΕΤΑΞΤΕ	ΤΥΧΟΝ	
ΠΛΑΣΤΙΚΕΣ	ΣΑΚΟΥΛΕΣ	ΚΑΙ 	ΟΛΑ	ΤΑ	ΣΤΟΙΧΕΙΑ 	ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ	
ΤΟΥ 	ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ	Η	ΚΡΑΤΗΣΤΕ	ΤΑ	ΜΑΚΡΙΑ 	ΑΠΟ	ΤΑ	ΠΑΙΔ ΙΑ .

NL

BELANGRIJK! 	
LEES	ZORGVULDIG	EN	BEWAAR 	VOOR 	LATERE	RAADPLEGING. 	
WAARSCHUWING: 	VERWIJDER 	VOOR 	HET	GEBRUIK 	EVENTUELE	
PLASTIC	ZAKKEN	EN	ALLE	ANDERE	VERPAKKINGSONDERDELEN	

EN	GOOI 	ZE	WEG	OF	HOUD	ZE	IN	IEDER 	GEVAL 	BUITEN	
HET	BEREIK 	VAN	K INDEREN. 	
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F

IMPORTANT! 	
À	LIRE	ATTENTIVEMENT	ET	À	CONSERVER	POUR	RÉFÉRENCE	ULTÉRIEURE. 	

AVERTISSEMENT	: 	AVANT	L’ EMPLOI , 	ENLEVER 	ET	ÉL IM INER
TOUS	LES	SACS	EN	PLASTIQUE	ET	ÉLÉMENTS	QUI	FONT	PARTIE	

DE	L’EMBALLAGE	DU	PRODUIT	ET	LES	TENIR	HORS	
DE	PORTÉE	DES	ENFANTS.

5
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A B C

A5

C2

C1

B1

A4

A3

A2

A1

  I   CONTENUTO

A Struttura base

A1	Base tubolare

A2	Regolatore dell’altezza 

A3 Elemento plastico di destra

A4 Seduta

A5 Riduttore

B Poggiapiedi

B1	Poggiapiedi

C Vassoio

C1	Vassoio

C2 Secondo Vassoio

GR355_NuovoSeggiolone WOODY COMFORT_v5.indd   6GR355_NuovoSeggiolone WOODY COMFORT_v5.indd   6 06/04/22   14:4806/04/22   14:48



7

 UK   CONTENTS

A Base frame

A1	Base tube

A2	Height adjustment tube 

A3 Right plastic knuckle

A4 Seat

A5 Soft pad

B Footrest

B1	Footrest

C Tray

C1	Tray

C2 Second tray

  E   CONTENIDO

A Chasis de la base

A1	 Tubo de la base

A2	 Tubo de regulación de la altura 

A3 Articulación de plástico derecha 

A4 Asiento

A5 Acolchado

B Reposapiés

B1	 Reposapiés

C Bandeja

C1	 Bandeja

C2 Segunda bandeja

  P   CONTEÚDO

A Estrutura

A1	 Tubo base

A2	 Tubo de ajuste da altura 

A3 Articulação de plástico direita

A4 Assento

A5 Encosto acolchoado

B Apoio para os pés

B1	 Apoio para os pés

C Tabuleiro

C1	 Tabuleiro

C2 Segundo tabuleiro

 GR   ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ

A Βάση πλαισίου

A1	 Σωλήνας βάσης

A2	 Σωλήνας ρύθμισης ύψους 

A3 Πλαστική σύνδεση δεξιά

A4 Κάθισμα

A5 Μαλακό μαξιλάρι

B Στήριγμα για τα πόδια

B1	 Στήριγμα για τα πόδια 

C Δίσκος

C1	 Δίσκος

C2 Δεύτερος δίσκος

 NL   INHOUD

A Basisframe

A1	 Basisstang

A2	 Stang voor hoogteverstelling 

A3 Plastic knop rechts

A4 Zitje

A5 Zacht kussen

B Voetensteun

B1	 Voetensteun

C Blad

C1	 Blad

C2 Tweede blad

 F   CONTENU

A Bâti

A1	 Tube de la base

A2	 Tube de réglage de la hauteur 

A3 Articulation en plastique de droite

A4 Siège

A5 Coussin du dossier

B Repose-pieds

B1	 Repose-pieds

C Plateau

C1	 Plateau

C2 Second plateau
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MONTAGGIO	DEL	TELAIO	
1. 	Tirare fuori tutti i componenti.
2. 	Per prima cosa,  assemblare i l  supporto 
tubolare inferiore.

3.	Proseguire mondando la seduta principale 
a l l ’ i n t e r no  de l  s uppo r t o  t ubo l a r e . 
Contemporaneamente, premere il pulsante di 
regolazione dell’altezza.

4. 	Fissare il vassoio che può essere impostato in 
una delle due posizioni disponibili.

5. 	Il montaggio è così completato.

REGOLAZIONE	DEL	POGGIASCHIENA
6. 	Sol l eva r e  l a  l e va  d i  r ego laz ione  de l 
pogg iaschiena,  sceg l iere una del le t re 
posizioni disponibili, e riportarlo in posizione 
originale tirando la levetta come mostrato 
nell'immagine 6.

REGOLAZIONE	DEL	POGGIAPIEDI
7. 	Regola re  i l  pogg iap ied i  i n  una  de l l e 
3 posizioni.

REGOLAZIONE	DELL’ALTEZZA
8. 	Premere sui pulsanti di regolazione laterali.
9. 	Regolare l'altezza in una delle 5 posizioni, 
come mostrato di seguito.

10. 	Assicurarsi che le fibbie siano adeguatamente 
chiuse.  AV VERTENZE : 	 usare sempre i l 
sistema di cinghie ritentive a cinque punti di 
ancoraggio, fornito per limitare i movimenti 
del bambino.  Far sedere correttamente il 
bambino all’ interno del sistema di cinghie 
ritentivo,  quindi inserire le linguette (A) e 
(B) nell'apposito alloggiamento. Assicurarsi 
che le cinghie di destra e sinistra (D) siano 
ben fissate.  Per aprire il sistema ritentivo, 
premere il pulsante al centro della fibbia e 
sollevare il bambino. 

SMONTAGGIO	DELLA	SEDUTA
11. 	Regolare la seduta nella posizione più bassa, 

premere il pulsante posto su entrambi i lati 
del seggiolone (se necessario, aiutarsi con 
uno strumento). 

I Giordani Woody Comfort seggiolone

12. 	Successivamente,  premere sui  pulsant i 
di regolazione laterali per rimuovere la seduta. 

13. 	Rimuovere il vassoio premendo sugli appositi 
pulsanti.

14. 	Smontaggio completato.

FISSAGGIO	DEL	SECONDO	VASSOIO
15. 	Tirare i manici del secondo vassoio.
16. 	Incastrare il vassoio fino a sentire un “clic”.

RIMOZIONE	DEL	SECONDO	VASSOIO
17. 	Premere sui pulsanti del vassoio ai lati della 

seduta. 
18. 	Il vassoio può essere rimosso sollevandolo 

dal lato destro o sinistro.
19. 	Lo smontaggio della seduta e del vassoio 

è così completato.

RIMOZIONE	DEL	CUSCINO	
DEL	POGGIASCHIENA

20. 	Il poggiaschiena può essere rimosso come 
mostrato nell'immagine.

RIMOZIONE	DELLE	CINGHIE	INGUINALI	RIGIDE
21. 	Le  c ingh ie  i ngu ina l i  r i g ide  a l  cen t ro 

del  seggiol ino possono essere rimosse, 
in quanto,  data la loro rigidità,  possono 
ostacolare i movimenti del bambino durante 
la crescita.  A tal fine, è possibile utilizzare 
un cacciavite per allentare le v it i S1 e S2. 
È possibile rimuovere le cinghie inguinali 
r ig ide facendo un mov imento inverso.
Prestare attenzione alla presenza delle viti, 
che potrebbero ferire il bambino.

RIMOZIONE	DEL	RIVESTIMENTO
22. 	Staccare  i l  p r imo velcro  da  ent rambi 

i lati della seduta.
23. 	Ora staccare il secondo velcro da entrambi i 

lati della seduta.
24. 	Tirare verso l'alto il rivestimento in tessuto 

sfoderabile dalla struttura tubolare della 
seduta. Fare attenzione a non danneggiare il 
rivestimento.

25.	La rimozione del rivestimento è completata.
13
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CONSIGLI	DI	MANUTENZIONE
Il seggiolino è dotato di rivestimento in tessuto 
sfoderabile e lavabile.  La manutenzione del 
prodotto deve essere esclusivamente realizzata da 
adulti. Verificare sempre le condizioni del prodotto 
e la presenza di eventuali parti danneggiate. In caso 
di parti danneggiate, non utilizzare il prodotto e 
tenere lontano dalla portata dei bambini. Prima di 
lavare il rivestimento in tessuto, si prega di prestare 
attenzione alle indicazioni riportate sull'etichetta. 
Per la pulizia non utilizzare detergenti o prodotti 
abrasivi e aggressivi.

Lavare a mano in acqua fredda

Non candeggiare

Non asciugare meccanicamente

Non stirare

Non lavare a secco

AVVERTENZE
•	 I l	seggiolone	è	solo	per	uso	domestico, 	non	
destinato	ad	aree	pubbliche.

•	 Non lasciare mai il bambino incustodito.
• 	 Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
• 	 Assicurarsi che i sistemi di ritenuta siano 
correttamente montati prima dell’uso.

• 	 PER ICOLO	 DI 	 CADUTA:  non lasciare che 
il bambino si arrampichi sul prodotto.

• 	 Non utilizzare il prodotto a meno che tutti 
i  component i  non s iano cor rettamente 
agganciati e regolati.

• 	 Regolare e fissare tutti i componenti prima 
di utilizzare il prodotto.

• 	 Prestare attenz ione al  r ischio generato 
da fiamme libere e altre fonti di forte calore 
nelle vicinanze del prodotto.

•	 Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del 
prodotto nel caso in cui il bambino si spinga con 
i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura.

• 	 Il prodotto è destinato a bambini in grado 
di restare sedut i autonomamente e f ino 
a 3 anni di età o 15 kg di peso.

• 	 ATTENZIONE!  La reclinazione completa del 
poggiapiedi è adatta solo con la configurazione 
sdraietta, fino a 4 mesi di età. Non utilizzare con 
la configurazione seggiolone.

• 	 Utilizzare il seggiolone solo quando il bambino 
è in grado di sedere autonomamente, senza 
l’aiuto di un adulto.

• 	 Non utilizzare il seggiolone se vi fossero parti 
rotte, lacerate o mancanti.

• 	 Durante le operazioni di apertura e chiusura 
del seggiolone, tenere lontano i bambini per 
evitare che si possano ferire.

• 	 Attivare il blocco ruote quando non deve essere 
spostato.

FUNZIONE	SDRAIETTA
•	 IMPORTANTE: 	 CONSERVARE	 PER 	 FUTURO	
RIFERIMENTO.

•	 Non	lasciare	mai	il	bambino	incustodito.
•	 Non	ut il izzare	 la	 sdraietta	 recl inabile	una	
volta	che	il 	bambino	impara	a	stare	seduto	
senza	l’ausilio	di	un	adulto.

•	 La	sdraietta	reclinabile	non	è	stata	concepita	
per	ospitare	 il 	bambino	durante	un	sonno	
prolungato.

•	 È	pericoloso	appoggiare	la	sdraietta	reclinabile	
su	superfici	rialzate, 	ad	esempio	tavoli.

• 	 Utilizzare	sempre	il	sistema	di	ritenuta.
•	 Peso massimo del bambino per la funzione 
sdraietta: 9 kg.

• 	 La sdraietta non sostituisce la culla o il lettino. 
Se il bambino deve dormire, spostarlo nella 
culla o lettino.

• 	 Non utilizzare la sdraietta reclinabile qualora 
presenti parti rotte, usurate o mancanti.

• 	 Non utilizzate accessori o parti di ricambio 
diversi da quelli approvati dal produttore.

P E R  R A G I O N I  D I  N AT U R A  T E CN I C A  O 
COMMERCIALE ,  PRG POTRÀ  APPORTARE IN 
QUALUNQUE MOMENTO,  ANCHE SOLO IN UN 
DETERMINATO PAESE,  MODIFICHE AI  MODELLI 
DESCRITTI  IN QUESTA PUBBLICAZIONE CHE 
POSSONO INTERESSARE CARATTER ISTICHE 
TECNICHE DEGLI  STESSI  E/O FORMA,  TIPO E 
NUMERO DEGLI ACCESSORI FORNITI .

14
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ASSEMBLING	THE	FRAME
1. 	Take out all the components.
2. 	First ,  assemble the bottom support 
tube.

3. 	Then assemble the main chair inside the 
support tube. Press the adjust height 
button at the same time.

4. 	Lock the tray,  it  has a two-posit ion 
adjustment.

5. 	It is now completely assembled.

BACKREST	ADJUSTMENT
6. 	Lift the adjustment lever on the reclining 
back, that has 3 possible positions, and 
can be removed as shown in picture 6.

FOOTREST	ADJUSTMENT
7. 	Adjust footrest into position (one/two/
three).

HEIGHT	ADJUSTMENT
8. 	Press the adjustment button on the two 
sides.

9. 	Adjust the height into position (one/
two/three/four/five), as shown below.

10. 	Ensure buckles are locked completely.
WARNING:  Use this harness at  al l 
times. A five-point harness is provided 
to restrain your child.  Make sure the 
child is in the harness, press the buckle 
prongs (A)  and (B)  into the buck le 
housing (C)  until  the buckle prongs 
snap into position. Make sure the left 
and right hook (D) fix  on the two sides 
of the buckle prongs.  To release the 
buckle, make sure to take out the child 
and press the buckle housing.

DIASSEMBLING	THE	CHAIR
11. 	Ad j u s t  t h e  ch a i r  t o  t h e  l ow e s t 

posit ion,  use your f inger or tools to 
press this button on the two sides of 
the chair.

12. 	Secondly, press the height adjustment 
button to take out the chair.

UK Giordani Woody Comfort highchair

13. 	Then remove the tray by pressing the 
tray button.

14. 	It is now completely disassembled.

FIX ING	THE	SECOND	TRAY
15. 	Pull the secondary tray ear.
16. 	Hook on the tray until you hear a CLICK.

REMOVING	THE	TRAY
17. 	Press this tray button on the two sides 

of the chair.
18. 	The tray can be removed left and right.
19. 	The tray and chair are now completely 

removed.

REMOVING	THE	BACK	REST	CUSHION
20. 	The backrest cushion can be removed 

as shown in the picture.

REMOVING	THE	RIGID	CROTCH	STRAP
21. 	The rigid crotch strap on the middle 

of the chair can be removed.  When 
the baby grows up,  i t  might  hinder 
the child’s act iv i t ies .  You can use 
a screwdriver to loosen the screws 
S1 & S2. You can remove the rigid crotch 
strap backwards. Pay attention to the 
screws and avoid hurting the child.

REMOVING	THE	LINING
22. 	Release the Velcro tape on both sides 

of the chair.
23. 	Open the second Velcro on both sides 

of the seat.
24. 	Pull upward the removable fabric lining 

from the seat tube. Pay attention not to 
damage the lining.

25. 	It is now completely removed.

MAINTENANCE	ADVICE
The highchair has a resistant fabric cover 
which is completely removable and washable. 
Removal/application should be carried out 
by adults only. Check the condition of the 
product and the presence of any possible 
damage on a regular basis. In the event of 

GR355_NuovoSeggiolone WOODY COMFORT_v5.indd   15GR355_NuovoSeggiolone WOODY COMFORT_v5.indd   15 06/04/22   14:4806/04/22   14:48



16

damage do not use it and keep it out of the 
reach of children. To wash the fabric, carefully 
comply with the instructions indicated on 
the label. For cleaning, do not use solvents, 
abrasive or aggressive products.

Hand wash in cold water

Do not bleach

Do not tumble dry

Do not iron

Do not dry clean

WARNINGS
•	Never leave the child unattended.
• 	 Always use the restraint system.
• 	  Make sure that any harness is correctly 
fitted before use.

• 	 	FALLING	 HAZARD: 	prevent your child 
from climbing on the product.

• 	Do not  use the product  unless al l 
components are correctly fitted and 
adjusted.

• 	 Adjust and fasten all components before 
using the highchair.

• 	Be aware of the risk of open fires and 
other sources of strong heat in the vicinity 
of the product.

• 	Be aware of the risk of tilting when your 
child can push its feet against a table or 
any other structure.

• 	 This product is intended for children 
able to sit unaided and up to 3 years or a 
maximum weight of 15 kg.

• 	 WARNING!  The complete recline of the 
footrest is only suitable with the bouncer 
configuration, up to 4 months of age. Do 
not use with high chair configuration

• 	Do not use the highchair until the child 
can sit up unaided.

• 	Do not use the highchair if it has broken, 
torn or missing parts.

• 	Keep children away when unfolding and 
folding the product to avoid injury.

• 	 Always apply the parking device when it is 
not being moved.

	CRADLE	FUNCTION
•	 I M PORTANT: 	 K EEP 	 FOR 	 FUTUR E	
REFERENCE.

•	 Never	leave	the	child	unattended.
•	 Do	not	use	the	reclined	cradle	once	your	
child	can	sit	unaided.

•	 This	reclined	cradle	is	not	intended	for	
prolonged	periods	of	sleeping.

•	 It	is	dangerous	to	use	this	reclined	cradle	
on	an	elevated	surface, 	e.g. 	a	table.

•	 Always	use	the	restraint	system.
•	Maximum weight of the child for which 
the reclined cradle is intended: 9 kg.

• 	 This reclined cradle does not replace a cot 
or a bed. Should your child need to sleep, 
then it should be placed in a suitable cot 
or bed.

• 	Do not use the reclined cradle if any 
components are broken or missing.

• 	Do not use accessories or replacement 
parts other than those approved by the 
manufacturer.

F O R  T E CHN I C A L  O R  COMMER C I A L 
REASONS,  PRG MAY MAKE AT ANY TIME, 
EVEN IF  ONLY  IN A  CERTAIN COUNTRY, 
CHANGES TO THE MODELS DESCRIBED IN 
THIS PUBLICATION WHICH MAY AFFECT 
THE IR  TECHNICAL  CHARACTER IST ICS 
AND/OR SHAPE,  TYPE AND NUMBER OF 
ACCESSORIES PROVIDED.
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MONTAR	EL	CHASIS	
1. 	Sacar todos los componentes.
2. 	En primer lugar, montar el tubo de soporte 
de la parte de abajo.

3. 	Seguidamente montar la silla dentro del 
tubo de soporte. Presionar los botones de 
regulación de la altura al mismo tiempo.

4. 	Fijar la bandeja,  que puede ser regulada 
en dos posiciones diferentes.

5. 	Así queda completamente montada.

REGULAR	EL	RESPALDO
6. 	Elevar  la  palanca de regulación en el 
respaldo reclinable,  que t iene 3 posibles 
posiciones,  y  puede ret i rar se como se 
muestra en la imagen 6.

REGULAR	EL	REPOSAPIES
7. 	Regular el reposapiés en la posición deseada 
(una/dos/tres).

REGULAR	LA	ALTURA
8. 	Presionar los botones de regulación en 
ambos lados.

9. 	Regular la altura en la posición deseada (una/
dos/tres/cuatro/cinco), tal y como se muestra 
a continuación.

10. 	Asegurar se  de que las  hebi l las  estén 
completamente aseguradas. ADVERTENCIA:  
Utilizar siempre el arnés. Se incluye un arnés 
de cinco puntos de anclaje para la sujeción 
de su hijo.  Asegúrese de que el niño esté 
dentro del arnés, introducir los conectores 
de la hebilla (A) y (B) dentro de la misma 
(C)  hasta  que los  conectores  queden 
bien insertados en la posición correcta. 
Asegurarse de que los ganchos izquierdo y 
derecho (D) queden fijados en los dos lados 
de los conectores de la hebilla. Para soltar la 
hebilla, sacar al niño de la silla y presionar 
los botones de la hebilla.

DESMONTAR	LA	TRONA
11. 	Regular la sil la en la posición más baja, 

utilizar los dedos o alguna herramienta para 

E Giordani Woody Comfort trona

presionar este botón en ambos lados de 
la si l la. 

12. 	En segundo lugar,  presionar el botón de 
regulación de altura para sacar la silla. 

13. 	A continuación retirar la bandeja presionando 
los botones de la bandeja y quitarla.

14. 	Así queda completamente desmontada.

COLOCAR	LA	SEGUNDA	BANDEJA
15. 	Tirar del borde de la bandeja complementaria.
16. 	Fijar la bandeja hasta oír un CLIC.

QUITAR	LA	BANDEJA
17. 	Presionar este botón de la bandeja en los 

dos lados de la trona.
18. 	La bandeja puede extraerse por la parte 

izquierda y derecha.
19. 	Así queda completamente extraída (Bandeja 

y trona).

QUITAR	EL	COJÍN	DEL	RESPALDO
20. 	El cojín del respaldo puede quitarse, tal y como 

se muestra en la ilustración.

QUITAR	LA	CORREA	SEPARAPIERNAS	RÍGIDA
21. 	La correa separapiernas rígida del centro 

de la  s i l l a  puede qu i tar se .  Cuando e l 
n i ño  c r e ce ,  pod r í a  ob s t a cu l i za r  l a s 
activ idades que realice.  Se puede util izar 
un destornillador para aflojar los tornillos 
S1  &  S2 .  Es pos ible  echar  hacia  at rás 
la  cor rea separapiernas r íg ida.  Prestar 
atención a los tornillos y evitar herir al niño.

QUITAR	LA	FUNDA
22. 	Soltar la cinta de Velcro en ambos lados de 

la trona.
23. 	Abrir el Segundo Velcro en ambos lados de la 

trona.
24. 	Tirar hacia arriba de la funda de tejido extraíble 

desde el tubo de la trona. Prestar atención 
para no dañar la funda.

25. 	Así queda completamente extraída.

CONSEJOS	DE	MANTENIMIENTO
La trona tiene una funda resistente de tejido 
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que es completamente ex traíble y lavable. Las 
operaciones para quitarla y para volver a colocarla 
deben ser realizadas exclusivamente por un adulto. 
Comprobar periódicamente el estado del producto 
y la presencia de cualquier daño.  En caso de 
daños no utilizar el producto y mantenerlo fuera 
del alcance de los niños. Para lavar las partes de 
tejido, seguir escrupulosamente las instrucciones 
de la etiqueta. No utilizar disolventes, productos 
abrasivos o agresivos para limpiar el producto.

Lave a mano con agua fría

No use lejía

No seque en secadora

No planche

No lave en seco

ADVERTENCIAS
•	 No dejar nunca al niño desatendido.
• 	 Utilice siempre el sistema de sujeción.
•	 Asegurarse de que el arnés se fija cor rectamente.
• 	 RIESGO	DE	CAÍDA: 	evite que el niño trepe por 
el producto.

• 	 Utilice el producto únicamente cuando todos 
sus componentes estén cor rectamente fijados 
y ajustados.

• 	 Regular y fijar todos los componentes antes de 
utilizar la trona.

• 	 Existe un riesgo al situar el producto cerca del 
fuego o de otras fuentes importantes de calor.

• 	 •Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies 
en una mesa o cualquier otra estructura.

• 	 •Este producto está diseñado para que los 
niños puedan sentarse hasta 3 años o un peso 
máximo de 15 kg.

• 	 ¡ ATENCI ÓN !  L a  r ec l i nac ión  completa 
del  reposapiés solo es adecuada en la 

configuración hamaca, hasta los 4 meses de 
edad. No utilizarla con la configuración trona.

• 	 •No utilizar la trona hasta que el niño no sea 
capaz de sentarse sin ayuda.

• 	 No utilizar la trona si falta alguna de suspartes, 
o si están rotas o desgar radas.

• 	 Mantener a los niños alejados al plegar y 
desplegar el producto para evitar lesiones.

• 	 Accionar siempre el freno mientras no se esté 
moviendo la trona.

FUNCIÓN	HAMACA
•	 IMPORTANTE: 	MANTENERLAS	PARA	FUTURAS	
CONSULTAS.

•	 No	dejar	nunca	al	niño	desatendido.
•	 No	utilizar	la	hamaca	reclinada	cuando	el	niño	
sea	capaz	de	permanecer	sentado	sin	ayuda.

•	 Esta	hamaca	reclinada	no	está	diseñada	para	
que	el 	niño	duerma	en	ella	durante	 largos	
períodos.

• 	 Es	 pel igroso	 ut il izar	 esta	 hamaca	 en	 una	
super ficie	elevada, 	por	ejemplo	sobre	una	
mesa.

•	 Utilice	siempre	el	sistema	de	sujeción.
•	 Peso máximo del niño para utilizar la hamaca 
reclinada: 9 kg.

• 	 Esta hamaca reclinada no sustituye un capazo 
o una cuna. Si el niño necesita dormir, es necesario 
acomodarlo en un lugar adecuado, como un 
capazo o una cuna.

• 	 No utilizar la hamaca reclinada si algunos 
de sus componentes faltan o están rotos.

• 	 No utilizar accesorios ni partes de recambio que 
no hayan sido aprobados por el fabricante.

POR  RAZONES  DE  NATURALEZA  TÉCN ICA 
O  COMERC I AL ,  PRG  PODRÁ  APORTAR  EN 
CUALQUIER  MOMENTO,  INCLUSO SÓLO EN 
UN DETERMINADO PA ÍS ,  MODIF ICACIONES 
A  LO S  MODE LOS  D E S CR I TO S  E N  E STA 
PUBLICACIÓN QUE PUEDEN AFECTAR  A  LAS 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LOS MISMOS 
Y/O  A  LA  FORMA ,  T IPO Y  NÚMERO DE  LOS 
ACCESORIOS INCLUIDOS.
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MONTAGEM	DA	ESTRUTURA	
1. 	Tire para fora todos os componentes.
2. 	Inicie por montar o tubo de suporte inferior.
3.	Depois monte a cadeira dentro do tubo de 
suporte. Pressione o botão de ajuste de altura 
em simultâneo.

4. 	Bloqueie o tabuleiro, pode ser ajustado em 
duas posições.

5. 	Agora está completamente montado.

AJUSTE	DO	ENCOSTO
6. 	Levante a alavanca de ajuste que se encontra 
nas costas reclináveis, pode escolher uma 
das 3 posições e pode ser removido como 
ilustrado na figura 6.

AJUSTE	DO	APOIO	PARA	OS	PÉS
7. 	Ajuste o apoio para os pés na posição 
desejada (um/dois/três).

AJUSTE	DA	ALTURA
8.	Pressione o botão de ajuste em ambos os lados.
9. 	Ajuste a altura na posição desejada (um/
dois/três/quatro/cinco),  como ilustrado 
abaixo.

10. 	Cert i f ique-se que as f ivelas estão bem 
bloqueadas. ADVERTÊNCIA:  Use este arnês 
sempre.  Está equipado com um cinto 
(arnês)  de cinco pontos para prender a 
criança.  Cert ifique-se que a criança está 
dentro do arnês,  pressione as molas das 
fivelas (A) e (B) introduza-as no alojamento 
da fivela (C) até ouvir o estalido de encaixe. 
Cer t i f ique-se que os ganchos esquerdo 
e direito (D) estão fixos nos dois lados da 
fivela. Para abrir a fivela, certifique-se que 
t ira a criança e pressiona no alojamento 
da fivela. 

DESMONTAGEM	DA	CADEIRA
11. 	Ajuste a cadeira na posição mais baixa, use 

o dedo ou uma ferramenta para pressionar 
este botão em ambos os lados da cadeira. 

12. 	Em seguida, pressione no botão de ajuste 
de altura para remover a cadeira.

P Giordani Woody Comfort cadeira para comer

13. 	Depois pressione o botão do tabuleiro para 
o remover.

14. 	Agora está completamente desmontado.

FIXAR	O	SEGUNDO	TABULEIRO
15. 	Puxe a lateral do tabuleiro secundário.
16. 	Engate o tabuleiro com um estalido.

REMOVER	O	TABULEIRO
17. 	Pressione este botão do tabulei ro em 

ambos os lados da cadeira.
18. 	O tabuleiro pode ser removido da direira ou 

da esquerda.
19. 	Agora a remoção está terminada (tabuleiro 

e cadeira).

REMOVER	A	ALMOFADA	DO	ENCOSTO
20. 	A almofada do encosto pode ser removida 

como ilustrado na figura.

REMOVER	A	CORREIA	RÍGIDA	ENTRE	PERNAS
21. 	A correia rígida entre pernas colocada no 

meio da cadeira pode ser removida. Quando 
o bebé cresce, essa correia pode atrapalhar 
as ativ idades da criança.  Pode usar uma 
chave de fendas para afrouxar os parafusos 
S1 e S2. Pode remover a correia rígida entre 
pernas ao contrário.  Faça atenção aos 
parafusos e evite magoar a criança.

REMOVER	O	FORRO
22. 	Retire a fita de velcro de ambos os lados 

da cadeira.
23. 	Abra o segundo Velcro em ambos os lados 

do assento.
24. 	Puxe  o  f o r ro  de  t ec ido  amov í v e l  do 

tubo do assento.  Faça atenção para não 
danificar o forro.

25.	Agora está completamente removido.

CONSELHOS	DE	MANUTENÇÃO
A cadeira para comer tem uma cober tura de 
tecido resistente que é completamente amovível 
e lavável. A remoção/aplicação deve ser levada a 
cabo apenas por adultos. Verifique a condição do 
produto e a presença de qualquer dano possível 
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com regularidade. No caso de dano, não a use e 
mantenha-o fora do alcance da criança. Para lavar 
o tecido, siga com cuidado as instruções indicadas 
na etiqueta.  Para limpar não use solventes, 
produtos abrasivos ou agressivos.

Lavar à mão em água fria

Não utilizar lixívia

Não secar na máquina

Não passar a ferro

Não limpar a seco

ATENÇÃO
•	 Nunca deixar a criança sem vigilância.
• 	 Use sempre o sistema de segurança.
• 	 Antes do uso certifique-se sempre que todos 
os elementos de retenção estão cor retamente 
montados.

•	 PERIGO	DE	QUEDA:	Não permita que a criança 
suba sozinha.

• 	 Ut i l ize o produto somente com todos 
os componentes corretamente colocados 
e ajustados.

• 	 Antes de utilizar a cadeira, ajuste e fixe todos 
os elementos.

• 	 Esteja ciente do risco de lume sem proteção 
e  de  out ras  fontes  de  ca lor  in tenso 
na proximidade do produto.

• 	 Esteja atento ao risco de queda quando 
a criança empurra os pés contra a mesa ou 
outra estrutura.

• 	 Este produto foi concebido para crianças que 
consigam ficar sentadas sozinhas e com idade 
inferior a 3 anos ou um máximo de 15 kg.

• 	 ADVERTÊNCIA!  A posição total de reclinação 
do apoio dos pés é apenas adequada na 
configuração de espreguiçadeira, até aos 4 

meses. Não utilize na configuração de cadeira 
de refeição.

• 	 Não utilize esta cadeira de comer enquanto a 
criança não conseguir sentar-se sem a ajuda 
de um adulto.

• 	 Não utilize esta cadeira de comer se detetar 
algum elemento partido, rasgado ou em falta.

• 	 Mantenha as crianças longe durante as 
operações de aber tura e fecho da cadeira, 
para evitar lesões.

• 	 Aplique sempre o dispositivo para travar 
quando a cadeira não estiver a ser movida.

COM	FUNÇÃO	RECLINÁVEL
•	 IMPORTANTE: 	 GUARDE	 PARA	 CONSULTA	
FUTURA.

•	 Nunca	deixe	a	criança	sem	v igilância.
•	 Não	use	 a	 espreguiçadeira	quando	a	 sua	
criança	conseguir	sentar	sem	ajuda.

• 	 Esta	 espr eguiçadei ra	 não	 f oi 	 concebida	
para	a	criança	dormir	por	períodos	longos.

• 	 É 	 pe r i goso	 usa r 	 est a 	 espr egu i çadei r a	
quando	 colocada	 sobr e	 uma	 super f í cie	
elevada, 	ex . : 	mesa.

•	 Use	sempre	o	sistema	de	segurança.
•	 Peso máximo da criança: 9 kg.
• 	 Esta espreguiçadeira não substitui o berço 
ou a cama.  Se a cr iança necessi tar  de 
dormir,  deverá ser berço ou numa cama 
adequada.

• 	 Não use a espreguiçadeira se algum dos 
componentes estiver partido ou ausente.

• 	 Não use acessórios ou peças sobressalentes 
d i f e r en tes  daque las  aprovadas  pe lo 
fabricante.

POR  RAZÕES  DE  NATUREZA  TÉCNICA  OU 
COMERCIAL,  A PRG PODERÁ MODIFICAR,  EM 
QUALQUER MOMENTO,  AS CARACTERÍSTICAS 
TÉCN I CAS  E /OU  A  FORMA ,  O  T I PO  E  O 
NÚMERO  DE  ACESSÓR IOS  FORNEC I DOS 
COM OS MODELOS DO PRODUTO DESCRITO 
NESTE  FOLHETO ,  MESMO  APENAS  NUM 
DETERMINADO PAÍS.
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ	ΤΟΥ	ΠΛΑΙΣΙΟΥ
1. 	Βγάλε όλα τα εξαρτήματα.
2. 	Πρώτα, συνδέστε τον κάτω σωλήνα στήριξης.
3.	Κατόπιν συνδέστε το κυρίως κάθισμα μέσα στο 
σωλήνα στήριξης.  Πατήστε ταυτόχρονα το 
κουμπί ρύθμισης ύψους.

4.	Ασφαλίστε το δίσκο, έχει δύο θέσεις ρύθμισης.
5. 	Τώρα έχει συναρμολογηθεί πλήρως.

ΡΥΘΜΙΣΗ	ΤΗΣ	ΠΛΑΤΗΣ
6. 	Ση κώ σ τ ε  τ ο  μ ο χ λ ό  ρ ύ θ μ ι σ η ς  σ τ η ν 
ανακλ ινόμενη πλάτη,  που έχει  3  θέσεις 
ρύθμισης μπορεί να αφαιρεθεί όπως φαίνεται 
στην εικόνα 6.

ΡΥΘΜΙΣΗ	ΤΟΥ	ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ	ΓΙΑ	ΤΑ	ΠΟΔΙΑ
7. 	Ρυθμίστε το στήριγμα για τα πόδια στη θέση 
του (ένα/δύο/τρία).

ΡΥΘΜΙΣΗ	ΤΟΥ	ΥΨΟΥΣ	
8.	Πατήστε το κουμπί ρύθμισης στις δύο πλευρές.
9. 	Ρυθμίστε το ύψος στη θέση του (ένα/δύο/τρία/
τέσσερα/πέντε), όπως φαίνεται παρακάτω.

10.	Βεβαιωθείτε ότι οι αγκράφες είναι σωστά 
α σ φ α λ ι σ μ έ ν ε ς .  Π Ρ Ο Ε Ι Δ Ο Π Ο Ι Η Σ Η :  
Χρησιμοποιείτε πάντα τη ζώνη. Το προϊόν διαθέτει 
ζώνη πέντε σημείων για να ασφαλίζετε το παιδί 
σας. Βεβαιωθείτε ότι το παιδί βρίσκεται στο 
εσωτερικό της ζώνης, τοποθετήστε τις ακίδες της 
αγκράφας (A) και (B) στο περίβλημα της αγκράφας 
(C) μέχρι οι ακίδες της αγκράφας να ασφαλίσουν 
στη θέση τους. Βεβαιωθείτε ότι το αριστερό και το 
δεξί κλιπ (D) στερεώνονται στις δύο πλευρές των 
ακίδων της αγκράφας. Για να απελευθερώσετε 
την αγκράφα, φροντίστε να βγάλετε το παιδί και 
πιέστε το περίβλημα της αγκράφας. 

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ	ΤΗΣ	ΚΑΡΕΚΛΑΣ
11. 	Ρυθμίστε την  καρέκλα στη χαμηλότερη 

θέση, χρησιμοποιήστε το δάχτυλό σας ή ένα 
εργαλείο για να πατήσετε αυτό το κουμπί στις 
δύο πλευρές της καρέκλας. 

12.	Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί ρύθμισης 
ύψους για να βγάλετε την καρέκλα.

13. 	Στη συνέχεια, αφαιρέστε το δίσκο πατώντας 

GR Giordani Woody Comfort καρεκλακι φαγητου 
το κουμπί του δίσκου και αφαιρέστε το δίσκο.

14. 	Στο σημείο αυτό η αποσυναρμολόγηση έχει 
ολοκληρωθεί.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ	ΤΟΥ	ΔΕΥΤΕΡΟΥ	Δ ΙΣΚΟΥ
15. 	Τραβήξτε το κλιπ του δεύτερου δίσκου.
16 . 	Στερεώστε  το  δ ίσκο μέχρι  να  ακουστεί 

ένα ΚΛΙΚ.

ΑΦΑΙΡΕΣΗΤΟΥ	Δ ΙΣΚΟΥ
17. 	Πατήστε το πλήκτρο του δίσκου στις δύο 

πλευρές της καρέκλας. 
18. 	Ο δίσκος μπορεί να αφαιρεθεί αριστερά και 

δεξιά.
19. 	Έχει τώρα πλήρως αφαιρεθεί (Δίσκος και 

καρέκλα).

ΑΦΑΙΡΕΣΗ	ΤΟΥ	ΜΑΞΙΛΑΡΙΟΥ	ΤΗΣ	ΠΛΑΤΗΣ
20. 	Το μαξιλάρι πλάτης μπορεί να αφαιρεθεί όπως 

φαίνεται στην εικόνα.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ	ΤΟΥ	ΔΙΑΧΩΡΙΣΤΙΚΟΥ	ΤΩΝ	ΠΟΔΙΩΝ
21. 	Το διαχωριστ ικό των  ποδιών  στη μέση 

της καρέκλας μπορεί να αφαιρεθεί.  Όταν 
το παιδί  μεγαλώσει,  μπορεί  να εμποδίζει 
τ ι ς  δραστηριότητές  του .  Μπορεί τε  να 
χρησιμοποιήσετε ένα κατσαβίδι  γ ια να 
χαλαρώσετε τις βίδες S1 & S2. Μπορείτε να 
αφαιρέσετε το διαχωριστικό γ ια τα πόδια 
προς τα πίσω. Δώστε προσοχή στις βίδες και 
αποφύγετε ενδεχόμενο τραυματισμό του 
παιδιού.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ	ΤΗΣ	ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ
22. 	Αφήστε την  ταιν ία Velcro και  στ ις  δύο 

πλευρές της καρέκλας.
23. 	Ανοίξτε το δεύτερο Velcro και στις δύο πλευρές 

του καθίσματος.
24. 	Τραβήξτε προς τα πάνω την αποσπώμενη 

επένδυση από το σωλήνα του καθίσματος. 
Δώστε προσοχή για να μην κάνετε ζημιά στην 
επένδυση.

25.	Τώρα η επένδυση έχει πλήρως αφαιρεθεί.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ	ΓΙΑ	ΤΗ	ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Το καρεκ λάκ ι  έ χε ι  ανθεκ τ ικ ή  υφασμάτ ινη 
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επένδυση η οποία αφαιρείται  π λήρως και 
πλένεται. Η αφαίρεση /εφαρμογή θα πρέπει να 
πραγματοποιείται μόνο από ενήλικες. Ελέγχετε 
την κατάσταση του προϊόντος και την ύπαρξη 
οποιασδήποτε πιθανής βλάβης σε τακτική βάση. 
Σε περίπτωση βλάβης, μην το χρησιμοποιείτε και 
κρατήστε το μακριά από παιδιά. Για να πλύνετε 
το ύφασμα,  ακολουθήστε προσεκτικά με τις 
οδηγίες που αναγράφονται στην ετικέτα. Για τον 
καθαρισμό, μην χρησιμοποιείτε διαλύτες, λειαντικά 
ή διαβρωτικά προϊόντα.

Πλένετε στο χέρι με κρύο νερό

Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη

Μην στεγνώνετε στο στεγνωτήρα

Μην το σιδερώνετε

Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	  Ποτέ μην αφήνετε το παιδί χωρίς επίβλεψη.
• 	 Να χρησιμοποιε ί τε  πάντα το  σύστημα 
συγκράτησης.

• 	 Βεβαιωθείτε πριν τη χρήση ότι το σύστημα 
συγκράτησης είναι σωστά τοποθετημένο.

• 	 ΚΊ ΝΔΥΝΟΣ	ΠΤΏΣΗΣ: 	Αποτρέψτε το παιδί σας 
από το να σκαρφαλώνει πάνω στο προϊόν.

• 	 Μη χρησιμοποιείτε  το προϊόν  αν  όλα τα 
εξαρτήματα δεν είναι σωστά τοποθετημένα 
και ρυθμισμένα.

• 	 Ρυθμίστε και στερεώστε όλα τα στοιχεία πριν 
χρησιμοποιήσετε το καρεκλάκι φαγητού.

• 	 Να έχετε επίγνωση για τυχόν κίνδυνο γυμνής 
φτιάς και άλλες πηγέςισχυρής θερμότητας στην 
περιοχή του προϊόντος.

• 	 Να έχετε επίγ νωση για τον κίνδυνο ανατροπής 
όταν το παιδί σας μπορεί να πιέσει τα πόδια του 
σε ένα τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη δομή.

• 	 Αυτό το προϊόν προορίζεται για παιδιά που 
μπορούν να καθίσουν μόνα τους και μέχρι 

3 ετών ή με μέγιστο βάρος 15 κιλά.
• 	 Π Ρ ΟΣΟΧ Η !  Η  π λ ήρης  α ν ά κλ ι ση  του 
στηρίγματος για τα πόδια είναι κατάλληλη μόνο 
με τη λειτουργία ως την ηλικία των 4 μηνών. Μη 
χρησιμοποιείτε στη λειτουργία ως καρεκλάκι 
φαγητού.

• 	 Μη χρησιμοποιείτε το κάθισμα φαγητού αντο 
παιδί δεν είναι σε θέση να καθίσει μόνο του.

• 	 Μη χρησιμοποιείτε το κάθισμα φαγητού αν 
κάποια τμήματα είναι σπασμένα, σχισμένα ή 
λείπουν.

• 	 Προς αποφυγή τραυματισμών  κρατήστε 
μακριά τα παιδιά όταν ανοίγετε ή συσκευάζετε 
το προϊόν.

• 	 Να ενεργοποιείτε πάντα το φρένο όταν το 
προϊόν δε μετακινείται.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ	ΡΥΘΜΙΣΗΣ	ΩΣ	ΡΙΛΑΞ
•	 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! 	ΦΥΛΑΞΤΕ	ΤΕΣ	ΓΙΑΤΙ	ΜΠΟΡΕΙ	ΝΑ	
ΤΙΣ	ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ	ΣΤΟ	ΜΕΛΛΟΝ.

•	 Ποτέ	μην	αφήνετε	το	παιδί	χωρίς	επίβλεψη.
• 	 Μη	χρησιμοποιείτε	το	επ ικλ ινές	ριλάξ	μόλ ις	
το	παιδί 	μπορεί 	να	καθίσει	χωρίς	βοήθεια.

•	 Αυτό	το	επικλ ινές	ριλάξ	δεν	προορίζεται	γ ια	
παρατεταμένες	περιόδους	ύπνου.

•	 Είναι	επ ικ ίνδυνο	να	χρησιμοποιήσετε	αυτό	
το	 επ ικλ ιν ές	 ριλάξ 	 σε	 μ ία	 υπερυψωμένη	
επιφάνεια, 	π.χ. 	ένα	τραπέζι.

• 	 Να	 χρησ ιμοποι ε ί τ ε 	 π άν τα	 το 	 σύστημα	
συγκράτησης.

• 	 Μέγιστο βάρος του παιδιού γ ια χρήση ως 
ριλάξ: 9 kg.

• 	 Αυτό το επικλινές ριλάξ δεν αντικαθιστά το 
λίκνο ή το κρεβάτι. Σε περίπτωση που το παιδί 
σας πρέπει να κοιμηθεί,  τότε θα πρέπει να 
τοποθετηθεί σε κατάλληλο λίκνο ή κρεβάτι.

• 	 Μη χρησιμοποιείτε το επικλινές ριλάξ αν κάποια 
εξαρτήματα είναι σπασμένα ή απουσιάζουν.

• 	 Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα ή ανταλλακτικά 
που δεν έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

ΓΙΑ ΤΕΧΝΙΚΟΥΣ Ή  ΕΜΠΟΡΙΚΟΥΣ ΛΟΓΟΥΣ,  Η PRG 
ΜΠΟΡΕΙ  ΝΑ  ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙ ,  ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ  ΣΕ 
ΜΙΑ  ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗ ΧΩΡΑ,  ΤΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΠΟΥ 
ΠΕΡ ΙΓΡΑΦΟΝΤΑ Ι  ΣΤ ΙΣ  ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ . 
ΟΙ  ΑΛΛΑΓΕΣ ΜΠΟΡΕΙ  ΝΑ ΣΧΕΤΙΖΟΝΤΑΙ  ΜΕ ΤΑ 
ΤΕΧΝΙΚΑ  ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ  ΤΩΝ ΜΟΝΤΕΛΩΝ 
ΚΑ Ι /Ή  ΜΕ  ΤΟ  ΣΧΗΜΑ ,  ΤΟΝ  ΤΥΠΟ  ΚΑ Ι  ΤΟΝ 
ΑΡΙΘΜΟ ΤΩΝ ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ.
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HET	FRAME	IN	ELKAAR	ZETTEN
1. 	Haal alle onderdelen uit de verpakking.
2.	Zet allereerst de onderste steunstang in elkaar.
3. 	Breng ver volgens het  hoofdzit je in de 
steunstang aan. Druk tegelijkertijd de knop 
voor hoogteverstelling in.

4. 	Zet het blad vast .  Het kan op 2 standen 
worden versteld.

5. 	Het product is nu volledig in elkaar gezet.

DE	RUGLEUNING	AFSTELLEN
6.	Til de verstelhendel op de rugleuning op. Deze 
heeft 3 mogelijke standen en kan worden 
verwijderd zoals op foto 6 wordt weergegeven.

DE	VOETENSTEUN	AFSTELLEN
7. 	Stel de voetensteun op de juist stand af 
(een/twee/drie).

DE	HOOGTE	AFSTELLEN
8. 	Druk op de afstelknop aan de twee zijkanten.
9. 	Stel de hoogte op de juiste stand in (een/
twee/drie/vier/vijf ),  zoals hieronder wordt 
weergegeven.

10. 	Controleer of de gespen volledig vergrendeld 
zijn. WAARSCHUWING:  gebruik het tuig je 
te al len t i jde.  Er is een v i j fpuntsgordel 
meegeleverd om uw kind mee vast te zetten. 
Zorg ervoor dat het kind in het tuig je zit . 
Druk de gespen (A) en (B) in de behuizing van 
de gesp (C) totdat ze vastklikken. Controleer 
of de linker- en rechterhaak (D) aan de twee 
zi jden van de gespuiteinden vastzitten. 
Om de gesp los te maken, drukt u op de 
gespbehuizing en haalt u het kind eruit.

DE	KINDERSTOEL	DEMONTEREN
11. 	Zet de stoel in de laagste stand. Gebruik uw 

vinger of gereedschap om deze knop aan de 
twee zijkanten van de stoel in te drukken. 

12. 	Ten tweede drukt u op de knop om de hoogte 
te verstellen om het zitje weg te nemen. 

13. 	Verwijder vervolgens het blad door op de 
hiervoor bestemde knop te drukken en het 
blad te verwijderen.

NL Giordani Woody Comfort kinderstoel

14. 	Het product is nu volledig gedemonteerd.

HET	TWEEDE	BLAD	VASTZETTEN
15. 	Trek aan het lipje van het tweede blad.
16. 	Haak het blad vast tot u een KLIK hoort.

HET	BLAD	VERWIJDEREN
17. 	Druk op deze knop voor het blad, die zich 

aan de twee zijkanten van de kinderstoel 
bevindt. 

18. 	Het  blad kan l inks en rechts worden 
verwijderd.

19. 	Het is nu volledig verwijderd (blad en zitje).

HET	KUSSEN	VAN	
DE	RUGLEUNING	VERWIJDEREN

20.	Het  kussen  van  de  r ug leun ing  kan 
worden verwijderd zoals op de foto wordt 
weergegeven.

HET	TUSSENBEENSTUK	VERWIJDEREN
21. 	Het tussenbeenstuk in het midden van de 

k inderstoel  kan worden verwijderd.  Als 
de baby groter wordt,  kan het het kind in 
zijn de activ iteiten belemmeren.  U kunt 
een schroevendraaier gebruiken om de 
schroeven S1 & S2 los te draaien. U kunt het 
tussenbeenstuk achterwaarts verwijderen. 
Kijk uit voor de schroeven en voorkom dat 
ze het kind pijn doen.

DE	BEKLEDING	VERWIJDEREN
22. 	Maak het klittenband aan beide kanten van 

de kinderstoel los.
23. 	Open het tweede klittenband aan beide 

zijden van de zitting.
24. 	Trek de verwijderbare stoffen bekleding van 

de zitbuis omhoog. Kijk uit dat u de bekleding 
niet beschadigt.

25. 	De bekleding is nu volledig verwijderd.

ONDERHOUDSTIPS
De kinderstoel heeft een stevige stoffen bekleding 
die volledig afneembaar en wasbaar is. Deze mag 
alleen door volwassenen worden verwijderd/
aangebracht. Controleer regelmatig de staat van 
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het product en of er eventuele beschadigingen 
zijn. Gebruik het product bij een beschadiging niet 
en houd het buiten het bereik van kinderen. Volg 
de aanwijzingen op het etiket bij het wassen van 
de stof zorgvuldig. Gebruik bij het schoonmaken 
geen oplos- of  schuurmiddelen en ook geen 
agressieve producten.

Met koud water met de hand wassen

Niet bleken

Niet in de droogtrommel drogen

Niet strijken

Niet chemisch laten reinigen

WAARSCHUWING
•	  Nooit uw kind zonder toezicht laten.
• 	 Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
• 	 Verzeker u er voor het gebruik van dat de 
veiligheidssystemen goed zijn aangebracht.

• 	 VALGEVAAR: 	voorkom het klimmen op het 
product.

• 	 Het  product  al leen gebruiken als al le 
onderdelen op de juiste manier zijn bevestigd 
en afgesteld.

• 	 Stel alle onderdelen af en zet ze vast voordat 
u de kinderstoel gebruikt.

• 	 Pas op voor open vuur of andere hittebronnen 
in de nabijheid van dit product.

• 	 Wees je bewust van het risico dat het product 
kan kantelen wanneer je kind zich met zijn 
voeten afzet tegen een tafel of een ander 
voorwerp.

• 	 Het product is ontworpen voor k inderen 
die in staat zijn alleen te zitten en tot een 
leeftijd van 3 jaar of een gewicht van 15 kg.

• 	 L E T 	 OP !  De  v oe t en st eun  he l emaa l 
horizontaal zetten is alleen geschikt  bij 

de w ipstoelconfigurat ie,  tot  de leef t i jd 
van 4  maanden.  Niet  gebruiken bi j  de 
kinderstoelconfiguratie.

• 	 Gebruik  de k inderstoel  al leen wanneer 
het kind zonder hulp van een volwassene 
zelfstandig kan zitten.

• 	 Gebru ik  de k inder stoel  n iet  wanneer 
er onderdelen stuk of gescheurd zijn of 
ontbreken.

• 	 Zorg er voor dat  k inderen uit  de buurt 
blijven tijdens het uit- en inklappen van de 
kinderstoel om te voorkomen dat ze zich 
kunnen verwonden.

• 	 Zet de kinderstoel altijd op de rem als hij niet 
wordt verplaatst.

WIPSTOELTJE	WERKING
•	 BELANGRIJK: 	VOOR	LATERE	RAADPLEGING	
BEWAREN.

•	 Nooit	uw	k ind	zonder	toezicht	laten.
• 	 Gebruik 	het 	w ipstoel t je	niet 	meer	zodra	
uw	k ind	zel f standig 	k an	z i t ten.

• 	 Dit 	w ipstoelt je	 is	er	niet	voor	gemaakt	om	
er	langere	t ijd	in	te	slapen.

• 	 Het 	 i s	 gevaarl i jk 	di t 	w ipstoel t je	op	een	
v erhog ing 	 t e	 gebr u iken , 	 zoal s	 b i j v . 	 op	
een	tafel .

• 	 Alt ijd	het	veiligheidstuig je	gebruiken.
•	 Maximumgewicht van het kind waarvoor het 
wipstoeltje is bedoeld: 9 kg.

• 	 Dit wipstoeltje vervangt geen kinderbedje 
of bed. Als uw kind moet slapen, dan moet 
het  in een geschikt  k inderbedje of  bed 
worden gelegd.

• 	 Gebruik het wipstoeltje niet als er onderdelen 
kapot zijn of ontbreken.

• 	 Gebru ik  geen  andere  accesso i r es  o f 
reserveonderdelen dan die door de fabrikant 
zijn goedgekeurd.

U I T  T E CHN I S CH E  O F  COMM E R C I Ë L E 
OVERWEGINGEN KAN PRG OP ELK WILLEKEURIG 
MOMENT, OOK UITSLUITEND IN EEN BEPAALD 
LAND, WIJZIGINGEN AAN DE IN DEZE UITGAVE 
BESCHREVEN MODELLEN AANBRENGEN DIE DE 
TECHNISCHE KENMERKEN ERVAN EN/ OF DE 
VORM,  HET TYPE EN AANTAL BIJGELEVERDE 
ACCESSOIRES KUNNEN BETREFFEN.
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MONTAGE	DU	BÂTI
1. 	Sortir toutes les parties de l'emballage.
2. 	Monter d'abord le tube de la base.
3. 	Monter ensuite le siège principal sur le tube 
de la base. Presser simultanément le bouton 
de réglage de la hauteur.

4. 	Bloquer le plateau.  Deux  posit ions sont 
possibles.

5. 	Le produit est complètement assemblé.

RÉGLAGE	DU	DOSSIER
6. 	Tirer le lev ier de réglage présent sur le 
dossier inclinable vers le haut. 3 positions 
sont possibles. Pour le remettre en position 
ogirinale, tirer le levier comme indiqué dans 
la photo 6.

RÉGLAGE	DU	REPOSE-PIEDS
7. 	Régler la position du repose-pieds (3 positions 
possibles).

RÉGLAGE	DE	LA	HAUTEUR
8. 	Presser le bouton de réglage présent des 
deux côtés.

9. 	Régler la hauteur désirée (cinq posit ions 
possibles) comme indiqué ci-dessous.

10. 	S'assurer que les boucles soient complètement 
bloquées. 	ATTENTION	 : 	Toujours utiliser le 
harnais de sécurité. Un harnais à cinq points 
est fourni pour assurer l 'enfant au siège. 
Asseoir l'enfant correctement puis enfiler les 
languettes (A) et (B) dans la fente de la boucle 
(C) jusqu'au déclic qui indique qu'elles sont 
en position. S'assurer que les crochets des 
sangles pectorales de gauche et de droite 
(D) soient enfilés des deux côtés de la boucle 
de fixation. Pour ouvrir la boucle et libérer 
l'enfant,  presser le bouton au centre de la 
boucle.

DÉMONTAGE	DE	LA	CHAISE	HAUTE
11. 	Régler la chaise haute à sa hauteur minimum 

en pressant des doigts ou à l'aide d'un outil 
les boutons présents des deux  côtés du 
produit. 

F Giordani Woody Comfort chaise haute        
12. 	Presser ensuite les boutons de réglage de la 

hauteur pour démonter  la  chaise haute 
de son support . 

13. 	Démonter le plateau en pressant les boutons 
relatifs puis l'enlever.

14. 	Le produit est maintenant complètement 
démonté.

FIXATION	DU	SECOND	PLATEAU
15. 	Écar ter la languette latérale du second 

plateau.
16. 	L'accrocher au plateau principal en pressant 

j usqu ' au  décl i c  qu i  i nd ique  qu ' i l  est 
correctement fixé.

DÉMONTAGE	DU	PLATEAU
17. 	Presser les boutons présents des deux côtés 

de la chaise haute.
18. 	Le plateau peut être décroché à gauche 

ou à droite, au choix.
19. 	Le plateau est  complètement  démonté 

(Plateau et chaise haute).

DÉMONTAGE	DU	COUSSIN	DU	DOSSIER
20. 	Pour enlever le coussin du dossier, procéder 

comme indiqué dans la photo 20.

			DÉMONTAGE	DE	L'ENTREJAMBES	RIGIDE
21. 	L'entrejambes rigide présent au milieu du 

devant de l 'assise de la chaise haute est 
amovible. Quand le bébé grandit, il pourrait 
gêner les mouvements de l'enfant.  Utiliser 
un tournevis pour desserrer les vis S1 & S2. 
Enlever l 'entrejambes rigide et sa sangle 
vers l 'arrière.  Faire attention avec les v is 
pour ne pas risquer de blesser l'enfant.

DÉMONTAGE	DE	LA	HOUSSE
22. 	Tirer sur le Velcro présent des deux côtés de 

la chaise haute.
23. 	Ouvrir le second Velcro présent des deux côtés 

de la chaise haute.
24. 	Tirer la housse en étoffe amovible vers le haut 

pour la séparer du tube de la chaise haute. 
Attention à ne pas endommager la housse.
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25.	Celle-ci est maintenant complètement enlevée.

CONSEILS	POUR	L'ENTRETIEN
La chaise haute est munie d'une housse en étoffe 
résistante ent ièrement  amovible et  lavable. 
Seuls des adultes peuvent enlever la housse et la 
remettre en place. Contrôler périodiquement l'état 
du produit et l'éventuelle présente de dommages, 
auquel cas ne plus l'utiliser et le tenir hors de 
por tée des enfants.  Pour le lavage de l'étof fe, 
suivre attentivement les instructions indiquées sur 
l'étiquette. Pour le nettoyage, n'utiliser ni solvants 
ni produits abrasifs ou agressifs.

Laver à la main à l’eau froide

Ne pas blanchir

Ne pas sécher en machine

Ne pas repasser

Ne pas laver à sec

AVERTISSEMENTS
•	 Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
• 	 Toujours utiliser le harnais.
• 	 S’assurer que le harnais soit correctement 
monté avant d’utiliser le produit.

• 	 R ISQUE	 DE	 CHUTE	 : 	 empêcher l’enfant de 
grimper sur le produit.

• 	 Ne pas utiliser le produit tant que tous les 
éléments ne sont pas correctement ajustés 
et réglés.

• 	 Régler et fixer tous les éléments avant d’utiliser 
la chaise haute.

• 	 Ne pas placer le produit à proximité d’une 
cheminée ou de toute source de chaleur 
importante pour éviter les risques de brûlure.

• 	 Risque de basculement si l’enfant a la possibilité 
d’appuyer ses pieds contre une table ou tout 

autre élément.
• 	 Produit destiné aux enfants capables de rester 
assis seuls et jusqu’à 3 ans ou d’un poids 
maximum de 15 kg.

• 	 ATTENTION	!  L'inclinaison totale du repose-
pieds n'est adaptée qu'à la configuration 
transat, et ce jusqu'à l'âge de 4 mois. Ne pas 
l'utiliser en configuration chaise haute.

• 	 N’utiliser la chaise haute que quand l’enfant 
est capable de s’asseoir seul sans l’aide d’un 
adulte.

• 	 Ne pas utiliser la chaise haute si elle présente 
des parties cassées, déchirées ou manquantes.

• 	 Tenir les enfants loin du produit quand on le 
déplie ou replie pour éviter qu’ils se fassent 
mal.

• 	 Toujours bloquer le frein quand on ne déplace 
pas le produit.

MODE	TRANSAT
•	 IMPORTANT	: 	CONSERVER	POUR	RÉFÉRENCE	
ULTÉRIEURE.

•	 Ne	jamais	laisser	un	enfant	sans	surveillance.
•	 Ne	 plus	 ut il iser	 le	 t ransat 	 quand	 l ’enfant	
réussit	à	s’asseoir	tout	seul.

• 	 Ce	transat	n’est	pas	prévu	pour	des	sommes	
prolongés	de	l’enfant.

• 	 Utiliser	le	transat	sur	une	surface	rehaussée, 	
comme	une	table, 	est	dangereux 	.

• 	 Toujours	utiliser	le	harnais.
• 	 Poids maximum de l’enfant prévu en mode 
transat : 9 kg.

• 	 Ce transat ne remplace pas un berceau ou un 
lit. Si l’enfant a besoin de dormir, le coucher 
dans un berceau ou un lit appropriés.

• 	 Ne pas utiliser le transat quand il présente 
des parties cassées ou manquantes.

• 	 Ne pas utiliser d’accessoires ou de pièces 
de rechange non approuvés par le fabricant.

POUR DES MOTIFS DE NATURE TECHNIQUE OU 
COMMERCIALE,  PRG POURRAIT APPORTER À 
N’IMPORTE QUEL MOMENT, NE SERAIT-CE QUE DANS 
UN PAYS DÉTERMINÉ, DES MODIFICATIONS AUX 
MODÈLES DÉCRITS DANS CETTE PUBLICATION QUI 
PEUVENT EN INTÉRESSER LES CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES ET/OU LA FORME, LE TYPE ET LE 
NOMBRE D’ACCESSOIRES FOURNIS.
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